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2r 

Dem Edlen Herrn Johan Fer- 

renberger von Egenberg/ Erbkamerer in Oſterreich / 

ob der Enß/ Roͤ. Kü. Ma. ⁊c. Rath/ oberſten Secretarien/ 

vnd Vitʒthumb daſelbſt. 

MEin gantʒ fleiſſig willige dienſt ʒůuor Edler Herr/ Nach dem 

ich bey eüwer herrligkait/ durch meines ſundern günſtigens 

Herrn vnd Patrons Johanſen Seckers commendation oder 

fürderniß in kantniß kummen bin/ hat die ſelb auß angeborner guͤtte biß 

her nie vnderlaſſen/ mich vnuerdienten/ mit vil vnd groſſen wolthaͤttē 

ʒůmeren/ Deren halben ich E. H. vnſterblichen pflichtigen danck trag/ 

Vnnd damit ich auch ſolche mein ſchuldige danckbarkait bey andern 

moͤchte eroͤffnen vnnd beʒeügen/ ſo hab demnach E. Herrligkait ich 

danckbarer mainung diſe mein arbait vnnd tranßlation dediciert vnd 

ʒůgeſchriben/ vngeʒweifelter hoffnung/ ſye werde durch die ſcheinpar⸗ 

kait eüwers nammens gleichſam erleuchtet/ bey menigklich ſouil ange⸗ 

nemer werden/ vnnd vnder eüwerem titel/ gleich als vnder dem vnuer⸗ 

wundtlichem ſchildt Achillis/ vor den gifftigen ʒungen der mißgünner/ 

ſicher vnnd vnuerletʒt beſteen/ Hoͤchſtes fleiß bittende/ E. H. geruche 

ſolche main wolmainung in kainen vngünſten annemmen/ ſunder diſe 

edition vnd klainfůge gab günſtigklich von mir entpfahen/ vnnd mich 

eüwern willigen gehorſamē diener befolhen ſein laſſen. Datum Mün⸗ 

chen den achten Decembris/ Anno/ ⁊c. XXXVII. 

E. Herrligkait 

Willig gehorſamer 

M. Simon 

Mineruius 

Stattſchreibet 

ʒů München. 

         ij          So 
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2v 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Cicero v. tuſcu. 
quæſtionum. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Cicero li. 3. offi⸗ 
ciorum. 

                                              Vorred. 

SO nach in̄halt des ſpruchs Horacij/ die geſchrifften billich für 

die beſten/ auch bey menigklich die angenempſten geacht ſeind/ 

welche dem leſer ʒuͦgleich/ nutʒbarkait vnd luſt oder kurtʒweil 

gebaͤren. Soll on widerred das poema oder ſchreiben des aller 

gelerteſten/ ſinnreicheſten/ vnd redſprecheſten Poetens Homeri/ allen 

andern fürgeʒogen/ über andere ʒum hoͤchſten gelobt/ geliebt/ vnd gele⸗ 

ſen werden. Darinn der Printʒ vnd vatter aller Poeten/ die moͤrfart des 

gedultigſten vnnd vilgenieteſten Helds Vlyſſis/ alſo artlich/ ordenlich/ 

vnd ʒierlich beſchreibt/ das ainem yeden weltmenſchen auß allen weltli⸗ 

chen buͤchern/ ʒů raitʒung vnd lieb der tugent/ ʒů viler dingen erfarung/ 

auch ʒů laitung der vernunfft in aller handen weltweiſe geſcheidigkait 

(meins bedunckens) nitt leicht etwas fruchtbarlichers/ auch ʒů vertrei⸗ 

bung der langkweil oder melancoley/ nichts lieblichers noch bequemers 

ſein/ gefunden/ geſchriben/ geleſen/ vnnd erdacht mag werden/ als eben 

die vnuergleichlichen buͤcher Homeri/ in welchen (wie Cicero beʒeügt) 

alle land/ gegent/ ſtett/ aller dingen bildniß/ krieg/ ſchlachten/ ſchiffartē/  

ja auch aigenſchafft natur vnd art/ nit allain der menſchen/ ſunder glei 

cherweiß der vnuernünfftigen thier/ ſo waidlich aigentlich abconter⸗ 

fayet/ das mit warhait geſagt wirt/ Der blind Homerus hab alle ding 

geſehen. Ʒů dem ſeind die hochweiſen vnnd gelerten in dem einmün⸗ 

dig/ das Homeri ſchrifft ſey ain lob der tugent/ ain klarer rechter ſpiegel 

menſchliches lebens/ darinn ain yeder hohes vnd niders ſtands/ was al 

ters/ geſchlechts/ vnd weſens der iſt/ ſich beſchawē/ was jm eerlich/ nutʒ 

bar/ was wol anſteende oder nit/ was nachʒůfolgen oder ʒůfliehen/ ʒů⸗ 

thůn vnd ʒůlaſſen ſey/ leichtlich mag abnemmen/ Vnd fürnemlich wirt 

vnder dem nammen vnd perſon Vlyſſis/ die außpündigſt contrafactur 

aines weiſen manns fürgeſpiegelt/ welcher nit auß aignem fraͤuel/ für⸗ 

witʒ/ oder vermeſſenhait/ von raubs vnd ʒeitlichs reichthumbs wegē/ 

ſich in augenſcheinliche gefaͤrd/ leibs vnd lebens trutʒlich einwürfft/ ſun 

der ʒůuor ʒimliche mittel vnd weg/ ja auch vnder dem ſchein angenum̄⸗ 

ner ſinnloſigkait/ außflucht ſuͦcht/ auff das er des hoͤrʒugs überig/ des 

raubens/ brennens/ verhergens/ blůtrunſtigen wuͤttens/ vnnd anderer 

vnʒalbarer übel (ſo dem krieg on maß mit hauffen nachfolgen) nit tail⸗ 

hafftig wurd/ ſunder in růhe bey ſeinem eelichen gemahel vnd hertʒlich 

em kind/ bleiben moͤchte. Aber ſeitmal er von dem Künig der Künigen 

Agamennone/ ʒů gemainer Ritterſchafft in nam̄en/ vnd bey geſchwor⸗ 

nen pflichten gemains gantʒs Grecier lands in ſunders erfordert/ auch 

durch gleichmaͤſſige Fürſten vnd Herrn/ mitt fleiß erſuͦcht vnd begeret 

wirt/ thůt er ſich nit allain ſeins lands vnd herrſchafft Jthace/ ja auch 
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ſeiner erlebten eltern/ ſeiner holdſeligſten gemahel Penelope/ vnd aini⸗ 

gen noch vnredbaren ſuns verwegen/ ʒeücht auß ſchuldigem gehorſam/ 

der eeren vnnd gemains vatterlands halber/ in den gefaͤrlichſten krieg/ 

gibt dardurch menigklich ʒůuernem̄en/ das von gmainer bürde ſich nie⸗ 

mands abſündern/ das auch die lieb vnnd trew gegen dem vatterland/ 

vnd gemainē nutʒ/ darʒů die gehorſamhait gegen ordenlicher oberkait/ 

allen geſipſchafften vnd aignen nutʒbarkaiten/ im fall der notdurfft ſol 

                                                                                                                   fürge⸗ 
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Vorred 

fürgeʒogen werden. Wie dann er Vlyſſes daſſelb nach ʒerſtoͤrung des ge 

waltigſten Künigreichs Troie ſcheinparlich auff der langſchweiffigen 

haimraiß mit den thatten beweißt. Dann was kan doch (ich frag) ainē 

menſchen auff erden vom glück widerwertigs ʒůſteen/ des ſich nitt der 

gedultig ſtandfeſte kaͤrel allain auß angeborner begirlichait des vatter⸗ 

lands/ ʒehen gantʒe jar ʒů land vnnd waſſer on auffhoͤren genietet hatt. 

Erſtlich mit ſtreit gegen dem volck der Ciconier/ vnd den menſchenfreſ 

ſern Leſtrigones/ auch ſunderlich in dem mordtlichē hol des vnmenſch⸗ 

lichen eineügigen Riſens Polyphemi. Ʒum andern auff dem Tyreniſchē 

moͤr vnd naͤben dem Malienſiſchen gebürg/ von dannen jn die Fortunē 

neün gantʒe tagraiß wider ʒůruck hinderſich geſchlagen/ in die enge des 

Siciliſchen moͤrs getribē/ den ʒwayē erſchrocklichē moͤrwundern Scyl 

la vnd Charibdis entgegen geworffen/ darinn ſeine geferten erbarmg⸗ 

klich für ſeinen augen verſchluckt/ vnd ertruncken ſeind/ er kümmerlich 

auff ainem pret nahend bey der Jnſel Corcyra nacket vnd bloß auffs ge 

ſtad außgeworffen/ ʒůletſt vnder vnbekanter verachter geſtalt inn ſein 

land vnnd hoff kummen/ von den üppigen Werbern/ auch von ſeinem 

aigen hoffgeſind geſchopoßt worden/ das er alles mitt gedult übertra⸗ 

gen/ vnd alſo wie Cicero ſchreibt/ nit allain mit den feinden/ ſunder mit  Cicero li. 3. offi 

den moͤriſchen vngeſtuͤmigkaiten krieg hab gefuͤrt.    Vnnd wiewol die  ciorum. 

ſighafftigſten überwinder der voͤlcker/ mermals durch leibs wolluſt/ 

vnd jr aigen freche/ gaile/ vngeſtuͤme bewegniß des gemuͤts/ als ſeindt 

trunckenhait/ ʒorn/ vnordenliche liebe/ überwundē werden/ ſo hat doch 

den Homeriſchē Helden nit die honigſieſſe ſpeiß der Lothophagier/ mit 

begird übergeen vnd behefften/ nit die wolſingenden moͤrwunder oder 

geſpenſt Sirenes/ bethoren moͤgen/ nit die vnhold oder ʒauberin Circe 

mit jrem gewaltig gifftigen getranck beʒaubern/ noch die wolgeſprech⸗ 

ſte wunderſchoͤne goͤttin Calypſo/ dahin überreden künnen/ das er ſein 

geliebts vatterland in vergeſſen ſtellen/ vn̄ bey jr/ ain gerůwets ſichers 

feirendes leben het woͤllen annemmen/ Auch ʒů merer bewerung ſeines 

ſtandfeſten gemuͤts/ hat er ſich in die betruͤbte finſter region der verſtor 

benen gewagt/ geſpraͤch mit den gaiſtern gehalten/ ſich vmb rath vnnd 

wegweiß an dem weiſſager Tyreſia erholet/ alle wagliche ding verſů⸗ 

chet/ erfaren/ vnd beſtendig überwunden/ von wein/ wolluſt/ lieb/ von 

wind/ Fortunen/ moͤrwundern/ riſen/ von hell/ gaiſtern/ vnnd von den 

goͤttern ſelbſt vnüberwunden bliben/ vormittels des hailwertigſten 

krauts Moly (das iſt die weißhait) welche dem edlen blůt/ vnd theüren 

Vlyſſi anfengklich von oben herab/ von dem gnadenreichen kunſtmil⸗ 

ten Planeten oder geſtirn Mercurio/ durch mitwürckung Minerue ein 
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gegoſſen/ vnnd eingepflantʒt ware/ damit er beʒiert/ vor den augen der 

Pheacenſer ſo wunderbar/ ſchoͤn/ lieblich/ werdt/ vnd angenem erſchi⸗ 

ne/ das yn landfrembden/ nacketen/ ſchiffprüchigen mann/ die Künig⸗ 

kliche tochter Nauſicaa ʒů ainem geſponß/ der Künig Alcinous ſampt 

der Künigin ʒů ainem ayden vnd mitregenten jres Künigreichs/ ſamēt  Cicero in epiſto. 

lich wünſchten vnd begerten. Darauß klar verſtanden/ das nichts ſchoͤ  ad Dolobellam. 

ner/ holdſeliger iſt als tugent/ vnd das die aller welt/ auch bey den Bar 

                                                                                                 iij         bariſchen 
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Diuus Baſilius. 

                                                  Vorred 

bariſchen voͤlckern in hohem werd geacht/ für ain ewigs/ vnſterblichs/ 

vnnd geleich der ſeel/ vnwandelbars gůt/ gehalten wirdt vnd iſt/ wel⸗ 

liches ſeine beſitʒer weder inn leben noch ſterben verleſt/ jha mit dem 

ſchiffprüchigem außſchwimbt/ dem gefangnē gar/ in den Kercker nach 

volgeth.   Vnd gleicherweiß als Vlyſſes ain exempel gibt aines weldt 

weyſen geſcheyden/ vil erfarens tapfferen mans/ alſo wirt dem weib⸗ 

lichem geſchlecht/ ʒů ainem ebenpild maiſterlich abgemalt vnnd gleich 

ſam für augen geſtelt/ die edle/ ſchoͤne/ keuſche/ ernhaffte/ vernünfftige 

Penelope/ die jhren eelichen Herren/ nicht ſambt/ vnnd auff ain mall ʒů 

gleich auß dem geſicht vnd hertʒen leſt faren/ ſondꝰ wachet vnd ſchlafft/ 

in innbrunſtigen gedanncken vnnd erſaͤufftʒen nach jhme/ in ſeinem ab⸗ 

weſen/ ſůcht ſy kain kurtʒweil/ mit tātʒen/ ſpringē/ ſingē/ ſpylē/ ladſchaff 

tē/ bleibt in jrē frawen ʒim̄er/ vn̄ ſitʒend mittē vndꝰ jren meydtē/ webt vn̄ 

würckt ſy/ mit jren hendē/ den langen tag über vn̄ über/ den merern tail 

dꝰ nacht/ ligt ſy vngeſchlaffen/ flehend vn̄ trawrend/ alſo das in ʒwain⸗ 

tʒig jaren jr ſchlaffpett von den thraͤnen jrer augen nim̄er trucken wor⸗ 

den. Hundert vnnd viertʒig edler gerader reicher jüngling/ vermoͤgen 

weder durch dienſt/ bett/ ſchanckung/ liebe/ layd/ bedrowung/ noch al⸗ 

lerlay ʒůfuͤgung verderplichen vnraths vnd ſchadens/ das threw/ eer⸗ 

lich/ keüſche hertʒ Penelope/ nicht abwendig ʒemachen von Vlyſſe/ wel 

cher jhr lieb vnd beſtaͤndigs gemuͤt erſtlich beſeſſen ware. Vnnd damit 

ſye jetʒgemeltem aygenthum̄er/ jhren keüſchen leib/ jhr eer vnnd threw 

(warlich vnder der ſon̄en der edelſte frawē ſchatʒ) nit allain vor ſchuld/ 

mackel vnnd ſchmach/ ſonder auch vor allem argwon vnnd nachrede 

mochte (ſo vil an jhr) frey/ rain/ vnnſchuldig erraͤtten/ ſo fleücht ſy ge⸗ 

mainſchafft der menner/ wie vil müglich/ vnnd wann ſy je auß vnuer⸗ 

meydlicher nottdurfft/ vnder ſy geen/ mit jhn in antworts oder verma⸗ 

nungs weiſe můß reden/ beklaydet ſy ſich ſchlechtlich/ verhengt jhr an⸗ 

geſicht mit ainem ſchlayer/ das ſy nicht villeicht ʒů argen gedancken 

raytʒende anmuͤttung gebe. Sy trit auch oder ſitʒt nit neben jn nyder/ 

bleibt allain ʒůforderſt am geſchwell ſteen/ redt jhr anligen/ mit lütʒell 

vnnd gar nicht/ mit ſchmaychell liebkoſenden worten/ thůt auch ſol⸗ 

lichs allweg inn beyſein ʒwayer dienerin/ die jhrer wordt vnnd that/ 

jhres thůns vnnd laſſens/ geʒeüg ſeind. Schleinig verfuͤgt ſy ſich wi⸗ 

derumb inn jhr gemach/ verricht die geſchaͤfft ſo ainer haußmůtter ʒů 

gehoͤren. Auch gelaubt ſy nit liederlich/ leſt ſich nicht ain jeden wind be⸗ 

wegen/ aber noch aygentlichē warʒaichē die nicht triegen noch faͤlen moͤ 

gen/ enntpfaͤcht vnnd erkennt ſy Vlyſſem für jhren liebſten gemahel. 

Gleichermaß werden der alt LAERTES vnnd der jung TELE⸗ 
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MACHVS von Homero enntworffen/ das ab jhrem exempel/ das 

vaͤtterliche hertʒ mit angenaturter lieb gegen den kinden/ vnnd herwi⸗ 

der der frommen kinder pflicht/ gehorſam vnnd eererpietung/ wie der 

helle tag ſich thůt darauß erawgen.   Ob auch jemandt das ambt der 

oberkait über die vnderthanen/ der burgerſchafft gegen den oberher⸗ 

ren/ Der knecht oder dienerin gegen jhren Herren/ ſuͦcht/ der findt ſol⸗ 

                                                                                                                       lichs 
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Vorred 

lichs vnnd anders/ was ainem der inn der welt ſein will/ ʒů wiſſen 

fruchtbar iſt/ alſo luſtig/ kendtlich an vil ortten beſchryben/ als were 

es mitt vnnderſchidlichen farben herauß geſtrychen.   Vnnd warlich 

vnnder anderen Goͤttlichen gaben/ darmit Homerus reychlich erfül⸗ 

let geweſen/ iſt gantʒ wunderbar das er ſo vor ʒway tauſent vnnd 

fünff hundert vnnd ſechß vnnd ʒwaintʒig jar gegrůnet/ ſeyn ſchrey⸗ 

ben/ ſprüch/ ſententʒen alſo geſchicklich gemaſſet vnnd geſtelt hatt/ das 

ſie ſich auff ainer jeden ʒeit/ ains jeden alters/ gepreüch/ ſitten/ vnd inſti⸗ 

tut/ ſo aygentlich rewmen/ als wer in ſo langer ʒeit kain aͤnderung nie 

geſchehen. Jch will fürſetʒlich mit ſtilſchweigen vmbgeen/ die gemai 

nen opinionen vnd ſententʒ von der allmechtigkait des erſten bewegers 

aller ding von ewiger verſehung/ von vnuermeydenlichē glück vnd vn 

glück/ ſo ainem jeden inn anfang ſeiner pflantʒung/ von dem ſchoͤpffer 

aufferſetʒt/ welches die Philoſophi fatum nennen/ auch wie ferren ſich 

des menſchen freyer wil erſtrecke/ Jtem von aygenſchafft vnd vnſterb⸗ 

likait der ſeelen/ von welchem allem Homerus formlicher vnnd naher 

ʒů dem rechten weg redt/ dann vil Philoſophi/ Wil auch nicht erʒelen die 

vnʒalpar tapffern ſytlichen ſprüch vnnd leren/ daruon Homeri puͤcher 

alſo voll ſeind/ das nit vnglaubpar geſagt wirt/ Homeri ſchreyben ſey 

die recht alte Philoſophey/ lautere ʒuchtpuͤcher/ darauß nicht allain al⸗ 

le Poeten/ Ja auch alle Philoſophi/ vnd ſonderlich der goͤttliche Plato/ 

jre künſt geſogen/ vnd die groͤſten überwindꝰ der welt auff eer/ tugent/ 

großthaͤttigkait/ vn̄ lobwirdige regierung/ gelernt ſeind worden. Dan̄⸗ 

her Maximus Tirius vnd Quintilianus jhn bequemlich dem groſſen 

meer vergleichenn/ mit annʒaigung/ das wie alle fluͤſſende waſſer vnnd 

prun/ auß dem meer jhren vrſprung nemmen/ alſo hab auch Homerus 

allenn nachkommenden/ ain anfanng künſtliches erdennckens/ vnnd 

ſchreybens gegeben. Deren wegen er von Platone der aller beſte Goͤtt⸗  Plato de Poetico 

lichſte Poet/ ain maiſter des lebens/ von Plinio ain Fürſt vnnd geberer  furore. 

aller kunſt vnnd antiquitet/ ain lebendiger quellender prunn/ hohes  Pli. li. 2. 25. &. 27. 

verſtandts vnnd kündigkait/ gepreyſet/ vonn dem vnnüberwindtlich⸗ 

ſtenn Kayſer Juſtiniano/ ain vatter der tugenndt wirdt gehayſſen. 

Künig Alexander/ vonn nammen vnnd thaͤtten der groͤſte/ ward ge⸗ 

pflegt Homerum nicht annders dann ain Künigklichen Poeten ʒůnen⸗ 

nen/ als wolte er darmit bedeütten/ Künige/ Fürſtenn/ vnnd künff⸗ 

tige Regierende Herren/ ſollten fürnemlich auß den puͤchern Homeri 

auff kunſt/ tugendt/ vnnd großthaͤttigkait vnderweyſt vnnd geʒogen 

werdenn/ wie dann vor alltenn geʒeittenn der gebrauch vnnd Fürſten 

ʒucht geweſt/ Welches gnůgſam Alcibiades beʒeüget/ dann da er in ain  Plutarchus. 
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ſchůl gangen/ an den ſchůlmaiſter Jliada (das ſeind vier vnnd ʒwain⸗ 

tʒig puͤcher vonn der ʒerſtoͤrung Jlium oder der ſtadt Troia) begeret/ 

vnnd aber der Schůlmaiſter geannthwort hett/ Homeri ſchreybenn 

were jhm vnbekannt/ gab gemeltter Alcibiades dem groͤbell ainenn 

backennſtraych gleichſam ſprechennde/ wie vnnuerſchambt vnnder 

faͤchſt du dich anndere ʒelernen/ So du ʒůuor des Mayſters puͤcher 

                                                                                                   iiij           die 
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Cicero pro Ar⸗ 
chia. 

 
 
 
 
 
 
 
Plinius Ii. 7.  

                                                    Vorred 

die in allen ſchůlen erhellen ſollen/ nye geleſen haſt/ Alexander Macedo 

da er ʒů dē grab Achillis in Sigeum kam/ fieng er über laut inprünſtig⸗ 

klich ʒeſchreyen. O junger helld ich acht dich für ſelig vmb das dir Ho⸗ 

merus ʒů ainem Ernhold oder außruͤffer deines lobs vnd tugent be⸗ 

ſcherdt worden/ durch des geſchrifft fürkom̄en iſt/ das nit dein gedecht 

nuß vnd nam/ ſambt dem coͤrpel/ in diſem grab vnd ſtain hauffen/ über⸗ 

ſchüttet ligt. Erſt großgenan̄ter Künig/ hat Homeri puͤcher gar auß 

wendig gelernet vnd die allenthalbin frids vnd kriegsrayſen (ſich dar 

auß in kriegs handlung vnd ratſchlegen ʒůerinnern) mit jhme gefuͤrt/ 

bey der nacht vndꝰ ſein haupt küſſe gelegt. Als er auch dem künig Dario 

oblag deſſelben wagenpurg/ ſchatʒ vnnd Clinodia eroberte/ vnnd jhm 

vnder andern ain thruͤlin von rainem gold vnd edelgeſtainen wunder 

barlich coſtpar/ furgetragen ward/ vnd ſeine raͤth lang ratſchlagend/ 

nichts konden ſo hochſchaͤtʒigs erdencken/ das ainer ſo praͤchtlichē ver 

warung werdt were. Da ſprach Alexander/ Es ʒimbt ſich/ vnd iſt pil⸗ 

lich/ das inn der ſchoͤneſten thruͦen/ das übertreffenlichſte wercke/ ſo 

durch menſchen verſtandt jhe gemacht ward (verſteet die puͤcher Ho⸗ 

meri) verwaret werden. Desgleichen der künig Archeſilaus gieng kain 

mall ʒů beth/ er laß vor in den buͤchern Homeri/ vnd wie pald er von dē 

ſchlaff auffſtůnd/ lieff er wider darʒů mit dermaſſen luſt vnd begird/ 

wie ain liebhaber ʒů ſeiner geliebtē eylet/ Er gepflag auch Homerū ſein 

holdtſchafft ʒů heyſſen/ Jch moͤchte allhie noch erʒelen vil fürnembſte le 

rer der heyligē geſchrifft/ die ʒů weilād in jrem ſchreibē Homeri verß ein 

miſchen/ vnnd durch Homeriſche exempel ʒů lieb der tugendt raytʒen/ 

auch Elriſte beſchreiber Kayſerlichē rechte/ welliche nit an ainem ort 

allain/ Homeri ſprüch ʒů geʒeügknus einfuͤren. Aber auff das nicht je⸗ 

mand vermain/ mein fürnemē ʒeſein in diſer meiner vorred/ alles lob Ho 

meri ʒebegreiffen/ welchs wedꝰ durch ainiges preyſen mag gemeret/ noch 

durch affterred geſchmelert werdē/ ſo will ichs allhie beruͦwen laſſen vn̄ 

beſchließlich entdeckē/ was mich gering verſtendigen ʒů diſer Tranſla⸗ 

tion erregt vnd gehertʒiget hat/ naͤmlich. Dieweil auß genaden vnd wil 

len des almechtigen die vnermeſtiche gaben kunſtlicher ſprachen/ ſo vor 

mals nur bey den Gretiern vnd Latiner geweſt/ bei vnſern gedencken 

(Gott lob) ʒů vnns teütſchen auch geraicht haben/ dardurch teütſche 

ſprach in ʒierligkait/ in rechter kunſt redens vnnd ſchreibens/ alſo gerei⸗ 

chet vnd gewachſſen/ das nit allain übertrefliche puͤcher der Goͤtlichen 

geſchrifft/ auch allerlay geſchichten/ die ſich bey vnſern geʒeitten wun⸗ 

derbarlich ſeltʒſam ʒůtragen/ darʒů vil ſubtili kunſt/ inn vnſerer ſprach 

von new gleich erſt geboren/ an tag kommen/ ſonder auch die geſchriff 
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ten vnd erfindung der elteſten Theologen Philoſophen Oratorn Poe 

ten vnnd geſchicht ſchreiber/ auß dem Jdioma darinn ſy geredt haben/ 

alſo embſigklich vnd in ſo groſſer ʒal verdolmetſcht werden/ das ferren 

meer weyßhait/ kunſt vnd wiſſenhait/ in teütſcher/ dann in Jtaliaͤni⸗ 

ſcher ʒunge/ mit bůchſtaben verfaſt/ vnd alſo der groſſe vnder der ſon⸗ 

nen Nation/ nicht allain mit waffen/ vnd triumphen/ ſonder auch mit 

weyßhait/ vernunfft/ hoffligkait/ ſytten/ redbarkait/ in ſum̄a mit aller 

                                                                                                   wolkündigkait 
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5r 

Vorred 

wolkündigkait geʒiert iſt/ vnd von tag ʒů tag geʒierter wirt. Damit 

aber ich vnder vilen/ nit feirende erfunden wurde/ vnd in gemains vat⸗ 

terlands ſprach/ auch etwas herfür braͤchte/ das vormals vnkantlich ge 

weſen/ ſo hab ich demnach auß anregūg des Edlen Ehrnfeſten Johan 

Seckers von Meſſenbach Mautners ʒů Gmünd/ Rhoͤ. Kün. Maie.⁊c. 

Rath/ meines gepietenden Herrns vnd Patrons/ mich erſtlich vnder⸗ 

fangen ainʒige buͤcher Odyſſee Homeri ʒů Teütſch ʒebringen/ vnnd die 

erſtgenantem meinem großgünſtigen Herrē ʒů ainer ergetʒligkait ſeiner 

geſchaͤfft vnnd ſchwachait ʒůgeſendet/ folgends auff ſeiner herrligkait 

approbieren vnd anhalten weiter behertʒigt worden/ das gantʒe werck 

Odyſſeam nit von wort ʒů wort/ ſunder ſin̄sweiß wie ich die rechte mai 

nung am naͤchſten vnd deütlichſten hab künnen bekummen/ nach meinē 

geringen klainfůgen verſtand vertolmetſcht/ vnnd offentlich inn truck 

laſſen außgeen/ gůter hoffnung/ ſolche edition werde den jhenigen/ ſo 

kurtʒweil auß Teütſchen buͤchern vnd hiſtorien ſůchen/ ʒů nutʒ vnd luſt 

raichen. Die ich all hiemit gebetten will haben/ ob ich yendert jrem iudi⸗ 

cio nit gnůg gethon/ ſy geruchten ſolchs meiner gebraͤchenligkait (dann 

nichts in aller welt vollkummen iſt) ʒůmeſſen/ vnd mein gůte mainūg/ 

treüwen fleiß/ mer dann ſprachkündigkait günſtigklich erwegen/ vnnd 

alſo mein Magiſter Simonis Mineruij/ im beſten eingedenck ſein/ ſol⸗ 

ches mir ain fürnempſte anraitʒung ſein wirt/ das groͤſſer werck Home 

ri von der expedition vnd krieg für Troia/ Jliada intituliert/ wel⸗ 

ches ich yetʒ ʒůtranßferieren angefangen/ vnd vnderhan⸗ 

den hab/ auch etliche buͤcher Ciceronis nam⸗ 

mentlich Paradora/ Somnium Sci⸗ 

pionis/ in den truck ʒů⸗ 

geben. 

Homeri 


